
 

 

 

 

 

 

 

115 學年度國際專修部 

僑港澳生單獨招生 

招生簡章 
2026 International Foundation Program 

Independent Admission Scheme for Overseas Chinese, Hong Kong and Macau Students 

Admission Brochure 

※本校除宣傳、推廣及協助學生辦理來臺必要程序外，並未委外辦理招生事務 

※ Except for dissemination, promotion and assistance of international students for necessity, 

National Chi Nan University does not outsource the admissions with commercial agencies. 

 

地址 Address：臺灣南投縣埔里鎮大學路 1 號 

1st, University Road, Puli Township, Nantou County , TAIWAN 

R.O.C. 

網址 Website：https://www.ncnu.edu.tw/ 

電話 Phone：+886-49-2910960 

信箱 Email：ncnuifp@gmail.com 

 簡章中、英文內容如有不一致，以中文版為準。 

In case of a discrepancy between the English and Chinese versions, the Chinese version prevails. 

http://www.ncnu.edu.tw/
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壹、申請日程表 Application Timetable 

項目 Event 日期 Date 

秋季班 Fall 春季班 Spring 

簡章公告日期 

Admission Brochure Announced 

2026年5月8日 

May. 8, 2026 

線上申請與繳件、上傳要求文件並送出。 

申請網站： https://apply.ncnu.edu.tw/ 

Apply online and submit required documents.  

The application form can only be completed 

online.https://apply.ncnu.edu.tw/. 

2026年6月1日 

至2026年7月1日 

Jun. 1, 2026–  

Jul. 1, 2026 

2026年8月17日至

2026年 10月 16日 

Aug. 17, 2026– 

  Oct. 16, 2026 

審查或甄試 

Review of applications or entrance exams 

2026年 7月 15日 

至 2026 年 7月 24日 

Jul. 15, 2026 – Jul. 

24, 2026 

2026年 10月 26日至 

2026年 11月 6日 

Oct. 26, 2026 – 

Nov. 6, 2026 

公告錄取名單 

Admission Results Announced 

2026年 8月 7日 

Aug. 7, 2026 

2026年 11月 20日 

Nov. 20, 2026 

寄發正取生入學許可函 

Mailing the admission letter to applicants 

2026年 8月  14日 

Aug. 14, 2026 

2026年 11月 27日 

Nov. 27, 2026 

錄取者回覆入學意願 

Applicants respond to the enrollment decision 

報到與註冊入學  

Check-in and registration 

2026 年  9 月 

Sep. 2026 

2027 年  2 月 

Feb. 2027 

*請在線上完成申請程序，上傳所需文件，然後按「送出」。只有在申請截止日期之前完成並收到的申請才會被接受。 

*Please complete application procedure online, upload all required documents and press “Submit”. Only applications 

completed and received before the application due date can be accepted. 

 

學生線上申請並於

期限內繳交相關文

件

校內審查程序面試

資訊將另行通知

電子郵件通知審查

結果寄發入學許可

函

錄取者於收到通知

後回覆就讀意願

Applicants register 

online and upload 

relevant documents 

within the timeline.

Internal review 

process(Interview 

information will be 

notified)

Announce the 

acceptance list and 

send the admission 

letter by e-mail.

Applicants respond 

to the enrollment 

decision after 

receiving the 

notification.

https://apply.ncnu.edu.tw/
https://apply.ncnu.edu.tw/
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貳、招生名額 Admission Quota 
依 114年 10月 13日臺教高(二)字第 1142203035號函核定本校國際專修部招生名額 

According to the Ministry of Education’s approval, the quota of admissions for the 

International Foundation Program of our school [Taiwan Higher Education (II) No. 

1142203035]. 

名額 Quota：22（僑港澳生Overseas Chinese Students） 

秋季班未使用完名額將流用至春季班。 

Any unused admission quota from the Fall semester will be carried over to the Spring semester.

授課語言 Language：中文（Chinese） 

學系 Department： 

重點產業學系 一般學系 

➢ 資訊管理學系 

Department of Information Management 

➢ 資訊工程學系 

Department of Computer Science and 

Information Engineering 

➢ 電機工程學系 

Department of Electrical Engineering 

➢ 土木工程學系 

Department of Civil Engineering 

➢ 應用材料及光電工程學系 

Department of Applied Materials and 

Optoelectronic Engineering 

➢ 觀光休閒與餐旅管理學系—觀光休閒組 

Department of Tourism, Leisure and 

Hospitality Management, Division of 

Tourism and Leisure Management 

➢ 觀光休閒與餐旅管理學系—餐旅管理組 

Department of Tourism, Leisure and 

Hospitality Management, Division of 

Hospitality Management 
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參、申請資格 Admission Requirements 
一、 僑生：海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外6年以上，並取得僑居地永久或長期居留證件之華裔學生。  

The term "Overseas Compatriot Students" refers to a student of Chinese descent who has come to Taiwan 

to study, who was born and lived overseas until the present time, or who has been living overseas for six 

or more consecutive years in the immediate past and obtained permanent or long- term residency status 

overseas. 

二、 港澳生：香港或澳門居民，具有港澳永久居留資格證件，且最近連續居留境外6年以上；並符合香港澳門關係條

例第四條規定。  

Hong Kong and Macau Students refer to people who have obtained permanent residence certificates 

and have recently lived abroad for 6 years or more and comply with Article 4 of the Laws and Regulations 

Regarding Hong Kong & Macao Affairs.  

三、 港澳具外國國籍之華裔學生：具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留

香港、澳門或海外6年以上之華裔學生，得依「僑生回國就學及輔導辦法(附錄一)」第 23 條之1申請入學。 Hong 

Kong and Macau Chinese Students of foreign nationality: Students who not only have foreign nationality, 

but also have the right of permanent residency in Hong Kong or Macau, who do not hold a household 

registration in Taiwan, and who have been living overseas, in Hong Kong or Macau, for six or more 

consecutive years in the immediate past. The study and counseling assistance for Hong Kong and Macau 

Compatriot Students of foreign nationality fall mutatis mutandis under the “Regulations Regarding 

Study and Counseling Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan (Appendix 1)” Article 23 

when applying for university admission, before related laws are amended and enacted.  

 

註一：上述第一、三項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；第(二)項所稱境外，指臺灣 

地區以外之國家或地區。  

Note 1: The term "overseas" mentioned in the above items (1) and (3) refers to countries or regions 

other than Mainland China, Hong Kong, and Macau; the term "abroad" mentioned in item (2) refers to 

countries or regions other than Taiwan.  

 

註二：所謂「連續居留」係指每曆年(1月1日至12月31日)在臺灣地區停留期間不得逾120 日，否則視為居留中

斷。期間係以本簡章申請時間截止日為計算基準日往前回溯推算6年，但計算至西元2026年8月31日始符合簡章

所訂連續居留年限規定者，亦得申請，惟須簽具切結書，經僑務委員會、教育部、國際及兩岸教育司就申請截止

日至西元2026年8月31日之實際居留情形予以審查，如未符合連續居留年限規定者，將撤銷錄取分發資格。  

Note 2: The term "The consecutive years of overseas residency" means calendar years in each of which 

an Overseas Compatriot Students has not spent more than 120 days in Taiwan. The period is calculated 

by counting back 6 years from the application deadline specified in this guideline, but those who meet 

the continuous residency requirement set by the guideline as of August 31, 2026, may also apply. 

However, an affidavit should be filled out, and the Overseas Compatriots Affairs Commission, the 

Ministry of Education, and the Department of International and Cross-Strait Education will review the 

actual residency status from the application deadline to August 31, 2026. If the continuous residency 
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requirement is not met, the admission qualification will be revoked.        

 

註三：有關連續居留認定及除外規定，不以連續僑居中斷論，僑生請參閱「僑生回國就學及輔導辦法」第

3條；港澳生請參閱「香港澳門居民來臺就學辦法(附錄二)」第3條。請於申請時檢附證明文件一併繳交，

以利審核。  

Note 3: For continuous residence certification and exclusion requirements, Overseas Compatriot 

Students please refer to Article 3 of the “Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Compatriot Students in Taiwan”; for Hong Kong and Macau students 

please refer to Article 3 of “Measures for Hong Kong and Macau Residents to Study in Taiwan” 

(Appendix 2). Please attach the supporting documents and submit them at the time of 

application for review.  

 

註四：「香港澳門關係條例」第4條規定，所稱香港居民係指具有香港永久居留資格，且未持有英國國民

（海外）護照或香港護照以外之旅行證照者；所稱澳門居民，係指具有澳門永久居留資格，且未持有澳門

護照以外之旅行證照或雖有葡萄牙護照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者。不符合前述規定，但「具

外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 6 年

以上之華裔學生」，得依「僑生回國就學及輔導辦法」第23 條之1申請入學。  

Note 4: According to Article 4 of the “ Laws and Regulations Regarding Hong Kong & Macao 

Affairs”, the term "Hong Kong Residents" as used herein refers to persons who qualify for 

permanent residency in Hong Kong and who do not hold a travel document other than a British 

(Overseas) passport or a Hong Kong passport. The term "Macau Residents" as used herein refers 

to those who have the right of permanent residency in Macau and hold no travel documents 

other than the Macau passport; or those who do hold a Portuguese passport but obtained the 

document in Macau prior to the end of Portuguese rule. Those who do not meet the 

aforementioned regulations, but are “An Overseas Compatriot Students of foreign nationality, 

concurrently holding a permanent residence status in Hong Kong or Macao, having no history of 

a household registration record in Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong 

Kong, Macao, or overseas continuously for no less than 6 years” may apply for admission in 

accordance with Article 23-1 of the “Regulations Regarding Study and Counseling Assistance 

for Overseas Compatriot Students in Taiwan”. 

 

註五：取得僑居地永久或長期居留證件，得以取得僑居地公民權、永久居留權或以其所持中華民國護照已

加簽僑居身分認定之。  

Note 5: Documentary evidence of the having obtained permanent or long-term residency status 

overseas may include proof of having citizenship or permanent residency in the applicant’s 

country of residence, or having a Republic of China passport which officially records the person’

s Overseas Compatriot status.  

註六：僑生身分認定，由僑務主管機關為之；港澳生及港澳具外國國籍之華裔學生身分認定，由教育部為

之。  
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Note 6: A person’s Overseas Compatriot student status must be validated by the Overseas 

Compatriots Affairs Commission（OCAC）. A person’s Hong Kong and Macau Students or 

Hong Kong and Macau Chinese Students of foreign nationality status must be validated by the 

Ministry of Education. 

 

註七：僑生及港澳生回國就學期間，除其他法令另有規定外，不得任意變更身分。若同時符合外國學生及

僑生身分資格者，請擇一身分申請入學，一旦提出申請後不得變更身分。  

Note 7: Overseas Compatriot Students and Hong Kong and Macau Students are not permitted to 

change their status while they are studying in Taiwan, unless permitted to do so under the 

provisions of some other ordinance. If the student who meet the qualifications for both foreign 

student and Overseas Compatriot Students status, please choose one status to apply for 

admission. Once the application is submitted, you cannot change your status.  

 

註八：僑生經輔導回國就學後，在國內停留未滿二年，因故退學或喪失學籍者，得重新申請回國就學，並

以一次為限。入學後學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失學籍者，不

得依本項規定申請入學。  

Note 8: An Overseas Compatriot Students who received assistance to be assigned to an 

educational institution in Taiwan who studied for less than two years because they discontinued 

their studies for some reason or forfeited their student status may lodge another application to 

come to Taiwan to study, but only one such reapplication is permitted. However, if the 

educational institution in Taiwan where the Overseas Compatriot Students was studying 

considers that the student’s conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the 

student violated any ordinances or the regulations of the educational institution and the 

circumstances were serious and as a result, in accordance with the provisions of the regulations 

governing student awards and penalties, the student had to discontinue their studies or forfeited 

their status as a registered student, the student is not permitted to re- apply to study in Taiwan, 

based on the provisions of this paragraph.  

 

註九：港澳生經申請來臺就學後，因故自願退學，且在臺灣地區居留未滿二年者，得重新申請來臺灣地區

就學，並以一次為限。入學後以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭退學者，不得再依本規定申請入

學，亦不得轉學進入其他學校就讀。  

Note 9: An Hong Kong and Macau Student who received assistance to be assigned to an 

educational institution in Taiwan who studied for less than two years because they discontinued 

their studies for some reason or forfeited their student status may lodge another application to 

come to Taiwan to study, but only one such reapplication is permitted. However, an Hong Kong 

and Macau Student who has been dismissed by the educational institution that admitted the 

student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case proceedings is not 

permitted to re-apply to study in Taiwan, based on the provisions of this paragraph, and transfer 

to another university or tertiary college.  
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註十：本招生對象以當年度自海外回國者為限，不含已在臺就讀高中、國內大學一年級肄業及臺師大僑生

先修部結業生，以及緬甸、泰北地區未立案華文中學畢業僑生。  

Note 10: The admission is not opened to those who have studied in senior high schools in 

Taiwan, those who have studied for one year in any university in Taiwan, and the Overseas 

Compatriot, Hong Kong, and Macau Students who have completed the schooling at the Division 

of Preparatory Programs for Overseas Compatriot Students of National Taiwan Normal 

University, and the graduates from unincorporated Chinese schools in Myanmar and Northern 

Thailand.  

 

註十一、已於臺灣之大學取得學士以上學位者，得向海聯會申請入學碩士以上學程；持中國大陸護照者，

應循陸生管道來臺就學。 

Note 11: An Overseas Compatriot Students who has been awarded a bachelor’s degree or 

higher degree from a university in Taiwan who may apply for a graduate program at master’s 

degree level or higher by applying to the University Entrance Committee for Overseas 

Compatriot Students during the annual recruitment period. Those holding a mainland China 

passport should apply to study in Taiwan through the mainland Chinese students' application 

process. 
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國際專修部 1+4 (華語先修課程 1 年+學士班專業課程 4 年) 

1+4 (Mandarin Preparatory Program 1 year + Bachelor’s degree 4years) 

類別 

Admission Program 

華語先修 

Mandarin Preparatory Program 

學士班專業課程 

Bachelor’s degree courses 

修習時間及課程安排 

Period of Program and 

Courses 

第 1 年：華語先修課程 720 小時（分為

上下學期上課），每週學習時數約 20 小

時。 

The first year: 720 hours of the 

Mandarin Preparatory Program 

courses will be divided into 2 

semesters, with 20 hours every week. 

第 2-5 年：4 年學士班專業課 程，但得

視學系性質延長 1 至 2年，以中文為主要

授課語言。 

The second year to the fifth year:  

bachelor’s degree program, most 

courses are taught in Chinese. 

Students may postpone graduation 

for 1-2 years. 

招生條件 

Qualification 

學歷：須具備高中畢業或有同等學歷資格者。 

Educational Background: Applicants who have received high school diplomas 

or whose educational qualifications 

華裔：國籍不限，以應屆畢業生及年齡為 22 歲以下者優先。 

Ethnic Chinese applicants: Open to all nationalities; preference will be given to 

recent graduates and those aged 22 or below. 

注意事項 

Important Notes 

1. 華語先修期間及學士班一年級不得轉系。 

2. 修讀學士班一年後，轉系以國際專修部招生學系為限。 

I. In the first and the second years, students are not allowed to transfer to 

another dept. or school. 

II. After the second year in the program, students can transfer to another dept. 

or school. 

語文能力規定 

Language Requirement 

1. 學生報名時不須具備華語基礎。 

2. 華語先修期滿前須通過華語文能力測驗(TOCFL)A2 含以上等級，才可進入四年

制學士班就讀。進入學士班後，升大二前，須通過華語文能力測驗(TOCFL)B1 含以

上等級。 

3. 華語文能力未達標者，學校將依校內程序通報退學，並請學生依規定限期離境。 

I. Mandarin background is not required. 

II. By the end of 2nd semester, students must pass TOCFL A2 to continue to 

the bachelor’s program , and students must pass TOCFL B1 before 

Sophomore. 

III. If failed TOCFL, students will be withdrawn from school and leave Taiwan. 
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肆、申請日期及方式 

Application Procedures and Deadlines 

 

一、 申請日期： 

國際專修部： 秋秋季班 2026 年 6月 1日至 2026 年 7月 1日；秋春季班 2026 年 8月 17 日

至 2026 年 10 月 16 日。逾期不予受理。 

Applications for the International Foundation Program must be submitted between: 

秋Fall Semester June 1, 2026 to July 1, 2026 

秋Spring Semester August 17, 2026 to October 16, 2026. 

Applications received after the deadline will not be processed. 

 

二、 申請方式： 

於申請期限內至外國學生線上申請系統完成註冊申請作業，上傳要求文件並送出。 

線上申請網址為 https://apply.ncnu.edu.tw/。 

The application form can ONLY be completed online. Please visit 

https://apply.ncnu.edu.tw/. Please complete application procedure online, upload all 

required documents and press “Submit”.  

Only applications completed and received before the application due date can be 

accepted. 

 

三、 注意事項： 

國際專修部採書面審查及面試，申請學生若無法參加實體面試，可以使用網路視訊進行面試，面

試方式及時間另行通知。 

The admission process of International Foundation Program will be based on a review of 

application documents and an interview. If the applicants are not able to attend the in-

person interview, they may use online interview. The interview method and time will be 

notified separately. 

確認符合僑港澳學生申

請資格

Confirm eligibility for 

application as an 

Overseas Chinese, 

Hong Kong, or Macao 

student

詳閱各系所規範

Read the regulations 

of individual 

departments.

線上申請與繳件

Apply online and 

submit required 

documents.
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伍、申請應繳文件 Documents Required for Application 
一、 個人基本資料表：請於報名系統線上填寫資料(https://apply.ncnu.edu.tw/)。 

Personal Information Form：Please complete the online application form via the 

application system: 

https://apply.ncnu.edu.tw/ 

二、 學系審查文件：請參閱招生系所分則(P.18)。 

Department-Specific Review Documents：Please refer to the departmental admission 

guidelines (p. 18).  

三、 ２吋證件照：請提供六個月內 2吋正面脫帽半身照片 1張。 

Passport-Sized Photograph：One 2-inch, front-facing, head-and-shoulders photograph 

taken within the past six months. 

四、 財力證明文件： 

近三個月內開立且仍於有效期限內之財力證明，須出具由銀行開立之帳戶存款證明，或由政府機

關、本校或民間機構所提供之全額獎助學金證明，其金額不得低於美金 3,000 元。 

※若申請者所提供之財力證明為資助人(非本人)之存款證明，需附上資助人之財力保證書(附錄 

八)。 

※財力證明不得採用代辦、公司行號或個人開立證明。 

Proof of Financial Support：Applicants must submit proof of financial capability issued 

within the past three months and still valid at the time of submission. Acceptable documents 

include: 

⚫ An official bank statement showing sufficient account balance; or 

⚫ Certification of a full scholarship provided by a government agency, this university, or a 

recognized private organization. 

The minimum required amount is USD 3,000. 

※ If the financial statement is under a sponsor’s name (not the applicant), a Financial 

Guarantee Statement (Appendix 8) must also be provided. 

※ Certificates issued by agencies, companies, or individuals acting as intermediaries are not 

accepted. 

五、 身分及學歷資格切結書、香港或澳門居民報名資格確認書。 

Declaration Forms (Identity and Academic Qualifications) 

身分別／Applicant Category 應繳文件／Required Documents 

僑生Overseas Chinese Students 

身分及學歷資格切結書。(附錄五) 

Declaration of Identity and Academic Qualifications 

(Appendix 5) 

港澳生 1. 身分及學歷資格切結書。(附錄五) 

https://apply.ncnu.edu.tw/
https://apply.ncnu.edu.tw/
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身分別／Applicant Category 應繳文件／Required Documents 

Hong Kong / Macao Students Declaration of Identity and Academic Qualifications 

(Appendix 5) 

2. 香港或澳門居民報名資格確認書。(附錄六) 

Eligibility Confirmation Form for Hong Kong or Macao 

Residents (Appendix 6) 

港澳具外國國籍之華裔學生 

Ethnic Chinese Students from 

Hong Kong/Macao with 

Foreign Nationality 

1. 身分及學歷資格切結書。(附錄五) 

Declaration of Identity and Academic Qualifications 

(Appendix 5) 

2. 香港或澳門居民報名資格確認書。(附錄六) 

Eligibility Confirmation Form for Hong Kong or Macao 

Residents (Appendix 6) 

六、 身分證明文件。 

Proof of Identity 

身分別／Applicant Category 應繳文件／Required Documents 

僑生Overseas Chinese Students 

僑居地永久或長期居留證件：(擇一)  
Proof of permanent or long-term residency in the place of 
residence (one of the following): 

1. 僑居地身分證及護照。 

Local ID card and passport 

2. 中華民國護照暨僑居身分加簽。  

ROC passport with Overseas Compatriot endorsement 

港澳生 

Hong Kong / Macao Students 

1. 港澳永久居留資格證件。 

Proof of permanent residency in Hong Kong or Macao 

2. 在境外連續居留之原始證明文件。 
Original documents proving continuous residence 
overseas 

3. 大陸地區出生者，另須檢附「港澳居民來往內地通行證」

(回鄉證)之個人資料頁。 
If born in Mainland China, a “Mainland Travel Permit for 
Hong Kong and Macao Residents” (Home Return 
Permit) – personal data page 

港澳具外國國籍之華裔學生 

Ethnic Chinese Students from 

Hong Kong/Macao with 

Foreign Nationality 

1. 港澳永久居留資格證件。 
Proof of permanent residency in Hong Kong or Macao 

2. 在境外連續居留之原始證明文件。 
Original documents proving continuous residence 
overseas 

3. 未曾在臺設有戶籍切結書。(附錄七) 
Declaration of no household registration in 
Taiwan(Appendix 7). 



13 

七、 學歷證件： 

依「僑生回國就學及輔導辦法」第 6條規定，僑生申請時繳交之學歷證明文件及成績單，需經我

政府駐外機構驗證或由僑務主管機關指定單位核驗。   

※各地駐外機構查詢：https://www.boca.gov.tw   

※僑務主管機關指定單位名單查詢：

https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873 

Academic Credentials： 

In accordance with Article 6 of the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance 

for Overseas Chinese Students in Taiwan, all academic credentials and transcripts submitted 

must be authenticated by an overseas representative office of the ROC government or 

verified by an organization designated by the competent authority. 

※Overseas offices: https://www.boca.gov.tw 

※Designated organizations: https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873 

(一)高中畢業證書：中、英文以外之語文，應另附駐外館處或登記在案之翻譯社公證之中文或英文

譯本。 

High School Diploma：If the diploma is not in Chinese or English, a notarized Chinese or 

English translation must be provided. 

※應屆畢業生申請時如尚未取得畢業證書，得先繳交由其學校出具之「在學證明書」或「預計畢業

證明書」；如獲錄取，則需於註冊期間繳交經驗證之畢業證書，否則將取消錄取資格。 

※ Applicants who have not yet graduated may submit a Certificate of Enrollment or 

Expected Graduation Certificate issued by their school. If admitted, the authenticated 

diploma must be submitted during registration; otherwise, admission will be revoked. 

(二)以同等學力資格申請者，須上傳修業證明書或休學證明書，及最高學歷肄業之歷年成績單。 

Equivalent Academic Qualifications：Applicants applying with equivalent qualifications 

must upload proof of study (e.g., certificate of attendance or leave of absence) and complete 

academic transcripts of their highest level of study. 

八、 注意事項：Important Notes 

(一) 前述所有表件於申請時均須繳交齊全，若所附證件不齊全，經通知未於限期補正者，將視為

申請資格不符，一律不予受理。 

All required documents must be submitted in full at the time of application. Applications 

with incomplete documentation that are not rectified within the specified deadline will be 

deemed ineligible and will not be processed. 

(二)凡報考資格不符或網路登錄之資料及所繳各項證件有偽造、冒用或變造等不實情事者，應負法

律責任。已申請者，取消申請資 格；已錄取者，則撤銷錄取資格；已註冊入學者，撤銷其學籍，

且不發給任何相關學業證明；畢業後始發現者，由學校撤銷畢業資格，並追繳或註銷學位證書。 

Applicants who are found to have submitted falsified, altered, or fraudulent documents, or 

https://www.boca.gov.tw/
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/Pages/List.aspx?nodeid=1873
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provided inaccurate information in the application system, shall bear legal responsibility. 

⚫ Applications will be rejected; 

⚫ Admission offers will be revoked; 

⚫ Enrollment status will be cancelled without issuance of any academic certificates; 

⚫ If discovered after graduation, the degree will be rescinded and the diploma revoked. 
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陸、收費標準 

Tuition, Miscellaneous, Dormitory Fees and Others 
各項費用（以新台幣計，單位：NT） 

國立暨南國際大學各項費用收費標準一覽表 

（一）學雜費 

院系別 

科技學院： 

資訊工程學系，土木工程學系 

電機工程學系，  

應用材料及光電工程學系 

管理學院 

資訊管理學系 

管理學院： 

觀光休閒與餐旅管理學系觀光休閒組 

觀光休閒與餐旅管理學系餐旅管理組 

華語先修期間 

第1年 

學費：15,983元 學費：15,842元 

雜費：10,202元 雜費： 6,899元 

總計：26,185元 總計：22,741元 

學士班 

第2年至第5年 

學費：15,983元 學費：15,842元 

雜費：10,202元 雜費： 6,899元 

總計：26,185元 總計：22,741元 

（二）書籍費依照所修習的課程與出版商的訂價而有不同，每學期約需2,000至3,000元。 

（三）住宿費 

1. 大學部宿舍（四人房），每學期需繳8,800-11,000元；研究生宿舍（二人房），每學期需繳11,289元；住宿生

並需繳交300元宿網使用費。 

2. 住宿保證金，入宿時需繳2,000元，於退宿時退還。 

3. 修讀華語期間，住宿費將依合作代訓學校之收費標準辦理。 

（四）每個月伙食及生活費約需8,000元。 

（五）保險費 

外國學生健保費 4,956元(826*6個月) 平安保險費 325元 

（六）其他費用 

1. 語言實習費750元（選修英文聽力者須繳） 

2. 運動設施使用費550元 

3. 電腦及網路通訊使用費350元 

備註： 

1. 本收費標準表各項費用每學年度均有可能調整，每學期應繳費用須以當學年度實際公告為準，本表各項收費

標準僅供參考。 

2. 以上為114學年度費用，115學年度費用待核定後公告。 

3. 本表所列各項費用係每學期需繳費用。每一學年分2個學期分別繳費。 
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1. Tuitions and Other Fees: The unit of fees: NTD 

College/ 

Department 

College of Science and Technology: College of Management: 

Department of Computer Science and 

Information Engineering, 

Department of Civil Engineering, 

Department of Electrical Engineering,  

Department of Applied Materials and 

Optoelectronic Engineering 

Department of Tourism, 

Leisure and Hospitality 

Management, 

College of Management: 

Department of Information Management 

Chinese 

Prerequisite 

Course 1st year 

Tuition: NT $15,983 Tuition: NT $15,842 

General fees: NT $10,202 General fees: NT $6,899 

Total: NT $26,185 Total: NT $22,741 

Bachelor 

2nd to 5th years 

Tuition: NT $15,983 Tuition: NT $15,842 

General fees: NT $10,202 General fees: NT $6,899 

Total: NT $26,185 Total: NT $22,741 

2. Textbook costs: vary from program to program, but average about NT $2,000 to $3,000 each semester. 

3. Accommodation: 

(1) The university dormitory (four-person room) rates NTD 8,800-11,000 per semester; the postgraduate 

dormitory (two-person room) rates NTD $11,289 per semester. 

The students also need to pay NTD 300 for the use of the internet. 

(2) Accommodation deposit, NTD $2,000 must be paid at the time of check-in, and refunded at the time of 

check- out. 

 

4. Living expenses: approximately NT $8,000 per month. 

5. Health Insurance: 

(1) Foreign Student Medical Insurance: NT $4,956($826 * 6 months) per semester. 

(2) Life Insurance: NT $325 per semester. 

6. Other Fees: 

Language equipment charges NT $750 (elective course for English Listening Comprehension). Sports facilities 

fee NT $550. Computer and network communication fee NT $350. 

Notes: 

1. The fees in this table of fees may be adjusted every academic year. The fees payable in each semester must 

be subject to the actual announcement of the academic year. The fees on this table are for reference only. 

2. The above fees apply to the 2025–2026 academic year; fees for the 2026–2027 academic year will be 

announced upon approval. 

3. The fees listed in this table are required to be paid every semester. Each academic year is divided into 2 

semesters to pay separately. 
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柒、退費標準與辦理時程 

Refund of Tuition and Incidental Fees 
學雜費退費基準：本校學生休、退學退費標準，依教育部「專科以上學校學雜費收取辦法」辦

理，退費基準表，如下： 

休、退學時間 學費 雜費 平安保險 

註冊後開學前者 退2/3 全退 不予退費 

上課未達學期1/3者 退2/3 退2/3 不予退費 

上課逾學期1/3者 退1/3 退1/3 不予退費 

上課逾學期2/3者 不予退費 不予退費 不予退費 

 

Refund of Tuition and Incidental Fees for Withdrawal or Suspension 

Time of Withdrawal/Suspension 
Tuition 

fees 

General 

fees 

Health 

Insurance 

Before/On the day class starts Two thirds Full Refund No refund 

The day class starts and before one 

third of the semester has passed 
Two thirds Two thirds No refund 

Class has started (including the day 

class starts) for a third of the semester, 

but before two thirds of the semester 

has passed 

One third One third No refund 

Class has started (including the day 

class starts) for two thirds of the 

semester 

No refund No refund No refund 
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捌、學系分則 Individual Requirements 

1.資訊管理學系 Department of Information Management 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

選修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V  V V  V   76 52 128 

項次 

學系規定須繳交文件 

1. 非英語系國家學生：請檢附相關英語能力測驗成績（英語系國家學生免

附）。 

2. 履歷自傳請以英文撰寫（含申請本系之原因及動機）。 

3. 請檢附成績單、CEFR等相關英文能力證明及其他有利於審查之資料。 

4. 國際專修部之申請學生，需另由審查委員進行線上面試。 

審查方式 
本系首先採書面審查，書面審查及格者，將舉行線上面試，面試時間以

本系公告之時間為準。 

錄取資格 
總成績滿分為100分，書面審查成績佔比40%、面試成績佔比60%，總

成績達60分（含）以上者得錄取。 

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

本系隸屬於管理學院，本系自民國 85年成立第一屆碩士班，民國 86年成

立第一屆大學部。民國 106 年開始，博士班則附屬在管理學院新興產業策

略與發展博士學位學程新興產業組。設立宗旨在培養符合產業與市場需求的

資訊管理人才，並著重於訓練思辨能力、分析能力、管理能力、專業能力及

領導能力。本系在學生培育上同時重視資訊技能及企業實務知識，致力於培

養多元能力的綜才。 

⚫ 聯絡電話：+886-49-2910960 ext.4541、4543 

⚫ Email：im@mail.ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://www.im.ncnu.edu.tw 

備註  

1. 錄取國際專修部之學生於華語先修期 1 年內須通過華語文能力測驗

（TOCFL）之聽力與閱讀測驗基礎級（A2）；於大二起，須達華語文能

力測驗（TOCFL）之聽力與閱讀測驗進階級（B1）。 

2. 學生入學後語言適應困難者，得參加本校語言課程輔導。 

 

  

https://www.im.ncnu.edu.tw/
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1.Department of Information Management 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

Elective 

Credits 

Total 

Graduation 

Credits for 

the 

Department 
Fall Spring Online 

In-

person 
Chinese English 

V  V V  V   76 52 128 

Items 

Documents 

Required by 

the 

Department 

1. Applicants from non-English-speaking countries are required to submit valid English proficiency test 

results. Applicants from English-speaking countries are exempt from this requirement. 

2. A curriculum vitae and a personal statement, written in English, must be submitted. The personal 

statement should include the applicant’s reasons and motivation for applying to this program. 

3. Applicants must provide academic transcripts, CEFR or other recognized English proficiency certificates, 

as well as any additional supporting documents that may strengthen the application. 

4. Applicants to the International Specialized Program are required to participate in an online interview 

conducted by the admissions committee. 

Evaluation 

Approach 

The Department will first conduct a review of the submitted application documents. Applicants 

who pass the document review will be invited to an online interview. The interview will be held 

according to the schedule officially announced by the Department. 

Qualification 

for Admission 

The total score is 100 points, with 40% allocated to the document review and 60% to the 

interview. Applicants who achieve a total score of 60 points or above will be considered for 

admission. 

Department 

Overview and 

Contact 

Information 

The Department of Information Management is affiliated with the College of Management. The Master’s 

Program was established in 1996, followed by the Undergraduate Program in 1997. Since 2017, the Ph.D. 

Program has been offered under the College of Management’s Doctoral Program in Strategy and 

Development of Emerging Industries, Section of Emerging Industries Studies. 

The Department’s mission is to cultivate information management professionals who meet the needs of 

industry and the market. Emphasis is placed on developing students’ critical thinking, analytical skills, 

managerial abilities, professional expertise, and leadership competence. The curriculum highlights both 

information technology skills and practical business knowledge, while aiming to cultivate versatile 

professionals with diverse competencies. 

Contact Information 

⚫ Tel: +886-49-2910960 ext. 4541, 4543 

⚫ Email: im@mail.ncnu.edu.tw 

⚫ Website: https://www.im.ncnu.edu.tw 

Remarks 

1. Students admitted to the International Specialized Program are required to pass the Test of Chinese as a 

Foreign Language (TOCFL) Listening and Reading at Level A2 (Basic) within the first year of the Chinese 

preparatory program. Starting from the second year of study, students must achieve Level B1 

(Intermediate) in TOCFL Listening and Reading. 

2. Students who encounter language adaptation difficulties after enrollment may participate in language 

support courses offered by the University. 
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2.觀光休閒與餐旅管理學系—觀光休閒組 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V V V V  V   76 128 

項目 

學系規定須繳交文件 

必繳資料： 

(1)履歷自傳請以中文或英文撰寫（含申請動機） 

(2)成績單。 

選繳資料：英文能力證明及其他有利於審查之資料。 

審查方式 
本系首先採書面審查，書面審查合格者，將舉行線上面試，面試時間以

本系公告之時間為準。 

錄取資格 
總成績滿分 100 分，書審成績佔總成績 50％，面試成績佔總成績 50

％。總成績達 60 分（含）以上者，具錄取資格。 

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

本系於2008年開始招生，2014年增設碩士班提供更完整與專業的升學機

會。學士班分為2組：觀光休閒組、餐旅管理組，為因應觀光休閒與餐旅

產業之發展趨勢，培養具備觀光休閒餐旅專業與管理知能、多元整合與創

新思維、國際視野與產業關懷之專業人才。餐旅管理組以培育「餐旅管理

專業人才」，課程規劃包含理論與實務之結合，專業課程融入餐飲管理及

旅館管理等專業之養成。 

⚫ 聯絡電話：+886-49-2910960 ext.3723 楊小姐、3721林小姐 

⚫ Email：tourism@ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://www.tourism.ncnu.edu.tw 

備註  請提供可聯絡的電話及電子郵件，將聯繫網路視訊口試。 

 

  

mailto:tourism@ncnu.edu.tw
http://www.tourism.ncnu.edu.tw/
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2.Department of Tourism, Leisure and Hospitality Management 

——Division of Tourism and Leisure Management 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

 

 

Total 

Graduation 

Credits for the 

Department 

Fall Spring Online 
In-

person 
Chinese English 

V V V V  V   76 128 

Items 

Documents 

Required by 

the 

Department 

1. Required Documents: 

(1) Please write a resume and autobiography in Chinese or English (including the 

motivation for applying). 

(2) Transcripts 

2. Optional documents: English proficiency certificates and any other materials that 

may support the review process. 

Evaluation 

Approach 

The department will first conduct a document review. Applicants who pass the document 

review will have an online interview conducted via video conference. The interview time 

will be based on the schedule announced by the department. 

Qualification 

for Admission 

The total score consists of 100 points, with the document review accounting for 50% and 

the interview accounting for 50%. Applicants with a total score of 60 or above are eligible 

for admission. 

Department 

Overview and 

Contact 

Information 

The department began admitting students in 2008. In 2014, a master’s program was 

added to offer more comprehensive and professional academic opportunities. The 

undergraduate program is divided into two tracks: the Tourism and Leisure track, and the 

Hospitality Management track. In response to the development trends in the tourism, 

leisure, and hospitality industries, the department aims to cultivate professionals with 

expertise in tourism, leisure, and hospitality management, along with skills in integrated 

and innovative thinking, global perspectives, and industry awareness. The Tourism and 

Leisure track focuses on developing practical skills in tourism and leisure, incorporating 

training in areas such as the travel industry, exhibitions, and event management, with 

targeted training to develop essential core skills for the industry. 

⚫ Tel：+886-49-2910960 ext.3723、3721 

⚫ Email：tourism@ncnu.edu.tw 

⚫ Website： https://www.tourism.ncnu.edu.tw 

Remarks 
Please provide a contact phone number and email address. We will use them to 

arrange the online video interview. 

 

mailto:wlchen@ncnu.edu.tw
http://www.tourism.ncnu.edu.tw/
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3.觀光休閒與餐旅管理學系—餐旅管理組 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V V V V  V   76 128 

項目 

學系規定須繳交文件 

必繳資料： 

(1)履歷自傳請以中文或英文撰寫（含申請動機） 

(2)成績單。 

選繳資料：英文能力證明及其他有利於審查之資料。 

審查方式 
本系首先採書面審查，書面審查合格者，將舉行線上面試，面試時間以

本系公告之時間為準。 

錄取資格 
總成績滿分 100 分，書審成績佔總成績 50％，面試成績佔總成績 50

％。總成績達 60 分（含）以上者，具錄取資格。 

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

本系於2008年開始招生，2014年增設碩士班提供更完整與專業的升學機

會。學士班分為2組：觀光休閒組、餐旅管理組，為因應觀光休閒與餐旅

產業之發展趨勢，培養具備觀光休閒餐旅專業與管理知能、多元整合與創

新思維、國際視野與產業關懷之專業人才。餐旅管理組以培育「餐旅管理

專業人才」，課程規劃包含理論與實務之結合，專業課程融入餐飲管理及

旅館管理等專業之養成。 

⚫ 聯絡電話：+886-49-2910960 ext.3723 楊小姐、3721林小姐 

⚫ Email：tourism@ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://www.tourism.ncnu.edu.tw 

備註  請提供可聯絡的電話及電子郵件，將聯繫網路視訊口試。 

 

  

mailto:tourism@ncnu.edu.tw
http://www.tourism.ncnu.edu.tw/
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3.Department of Tourism, Leisure and Hospitality Management, 

——Division of Hospitality Management 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

Total 

Graduation 

Credits for the 

Department 

Fall Spring Online 
In-

person 
Chinese English 

V V V V  V   76 128 

Items 

Documents 

Required by 

the 

Department 

1. Required Documents: 

(1) Please write a resume and autobiography in Chinese or English (including the 

motivation for applying). 

(2) Transcripts 

2. Optional documents: English proficiency certificates and any other materials that 

may support the review process. 

Evaluation 

Approach 

The department will first conduct a document review. Applicants who pass the document 

review will have an online interview conducted via video conference. The interview time 

will be based on the schedule announced by the department. 

Qualification 

for Admission 

The total score consists of 100 points, with the document review accounting for 50% and 

the interview accounting for 50%. Applicants with a total score of 60 or above are eligible 

for admission. 

Department 

Overview and 

Contact 

Information 

The department began admitting students in 2008. In 2014, a master’s program was 

added to offer more comprehensive and professional academic opportunities. The 

undergraduate program is divided into two tracks: the Tourism and Leisure track, and the 

Hospitality Management track. In response to the development trends in the tourism, 

leisure, and hospitality industries, the department aims to cultivate professionals with 

expertise in tourism, leisure, and hospitality management, along with skills in integrated 

and innovative thinking, global perspectives, and industry awareness. The Tourism and 

Leisure track focuses on developing practical skills in tourism and leisure, incorporating 

training in areas such as the travel industry, exhibitions, and event management, with 

targeted training to develop essential core skills for the industry. 

⚫ Tel：+886-49-2910960 ext.3723、3721 

⚫ Email：tourism@ncnu.edu.tw 

⚫ Website： https://www.tourism.ncnu.edu.tw 

Remarks 
Please provide a contact phone number and email address. We will use them to 

arrange the online video interview. 

 

mailto:wlchen@ncnu.edu.tw
http://www.tourism.ncnu.edu.tw/
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4.資訊工程學系 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

選修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V  V V  V   49 48 128 

項目 

學系規定須繳交文件 

1.非英語系國家學生：請檢附相關英語能力測驗成績（英語系國家學生免

附）。具CEFR B1等級者佳。 

2. 請檢附完整的高中成績單的核證副本。 

3. 國際專修部之申請學生,需另由審查委員進行線上面試或實體面試。 

審查方式 
本系首先採書面審查，書面審查及格者，將舉行線上面試，申請學生以網路

視訊方式口試，面試時間以本系公告之時間為準。 

錄取資格 
總成績滿分 100 分，書審成績佔總成績 40％，面試成績佔總成績 60％。

總成績達 60 分（含）以上者，具錄取資格。 

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

1. 本系著重資訊及跨領域整合（通訊，多媒體，人工智慧）課程之整合。

重視韌硬體教學，培養具備韌硬體能力之軟體設計人才。 

2. 本系和本校電機系及資管系合作形成資訊電機學群。在師資共享互利

下，學生可以跨系修習學程，擁有寬廣的學習空間，便於學生取得工程及

管理雙學位。 

3. 積極與業界合作，結合專題實務，讓學生提早學習業界經驗。 

4. 鼓勵及輔導學生參與全國性或國際資訊相關程式和應用系統競賽及發

表論文，累積學生的研發經驗和興趣。 

5. 本系著重國際學術交流，積極拓展學生視野，鼓勵學生到國外參與學術

交流活動。 

⚫ 聯絡電話：+886-49-2915225 

⚫ Email：csie@ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://www.csie.ncnu.edu.tw 

備註  學生入學後語言適應困難者，必須參加本校語言課程輔導。 

 

  

mailto:csie@ncnu.edu.tw
http://www.csie.ncnu.edu.tw/
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4.Department of Computer Science and Information Engineering 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

Elective 

Credits 

Total 

Graduation 

Credits for 

the 

Department 
Fall Spring Online 

In-

person 
Chinese English 

V  V V  V   49 48 128 

Items 

Documents 

Required by 

the 

Department 

1. Applicants from non-English-speaking countries are required to submit relevant English 

proficiency test scores (applicants from English-speaking countries are exempt). English 

proficiency at the CEFR B1 level is preferred. 

1. 2. Please provide a certified copy of the applicant’s complete high school transcript. 

3. Applicants to the International Specialized Program must undergo an additional online 

or in-person interview conducted by the Review Committee. 

Evaluation 

Approach 

The department will first conduct a document review. Applicants who pass the document 

review will have an online interview conducted via video conference. The interview time will 

be based on the schedule announced by the department. 

Qualification 

for Admission 

The total score consists of 100 points, with the document review accounting for 40% and the 

interview accounting for 60%. Applicants with a total score of 60 or above are eligible for 

admission. 

Department 

Overview and 

Contact 

Information 

1. Comprehensive curriculum integrating computer science, communication, 

multimedia, and AI. 

2. Training students to be able to integrate firmware/hardware knowledge in software 

design. 

3. Collaborating with the department of Electrical Engineering and the department of 

Information Management to provide a broad range of study options. 

4. Helping students to gain hands-on experience by Co-op programs. 

5. Training students to participate in national and international programming contests to 

accumulate academic publication and experience. 

6. Providing opportunities for international academic exchange. 

7. The department has initiated a regulation for renewing a master’s degree for 

outstanding students. 

Connections: 

⚫ Tel: +886-49-2915225 

⚫ Email: csie@ncnu.edu.tw 

⚫ Website: https://www.csie.ncnu.edu.tw 

Remarks 
Students who experience language adaptation difficulties after enrollment must attend the 

university's language support courses. 

 

  

mailto:csie@ncnu.edu.tw
http://www.csie.ncnu.edu.tw/
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5.電機工程學系 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V  V V  V   58 131 

項目 

學系規定須繳交文件 

1. 最高學歷證明（畢業證書/修業證明/離校證明/在學證明）、高中

在校歷年成績單正本、自傳（含學生自述）及其他有利於審查之資

料。 

2.非英語系國家學生：請檢附相關英語能力測驗成績（英語系國家學

生免附）。具CEFR B1等級者佳。 

審查方式 本系採書面審查及線上面試，面試時間以本系公告之時間為準。 

錄取資格 
本系採書面審查及線上面試，書面審查佔比50%，面試佔比50%，總分超過 60 

分(含)以上者予以錄取。 

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

本系以電子、系統及通訊三大領域為教學研究之發展方向。 

1. 電子群組：超大型積體電路設計、系統晶片設計、微電子元件與材料、微感測

器及無線感測晶片、奈米元件、光電元件、生醫電子。 

2. 系統群組：智慧無人載具及機器人、深度學習、人工智慧與機器學習、物聯網

設計、模糊類神經網路、控制系統與理論、數位信號處理、語音與影像處理、

嵌入式系統、天線與高頻電路設計、電磁干擾與相容。 

3. 通訊群組：通訊系統、通訊網路、無線通訊、通訊訊號處理、編碼理論、通

訊晶片設計、新世代通訊技術。 

⚫ 聯絡電話：+886-49-2910960 ext.4101. 4102 

⚫ Email：ee@mail.ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://ee.ncnu.edu.tw/?Lang=en 

備註  無 

 

  

mailto:ee@mail.ncnu.edu.tw
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5.Department of Electrical Engineering 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

Total 

Graduation 

Credits for the 

Department 

Fall Spring Online 
In-

person 
Chinese English 

V  V V  V   58 131 

Items 

Documents 

Required by 

the 

Department 

1. Proof of highest education level attained (graduation certificate/study 

certificate/withdrawal certificate/enrollment certificate), original high school transcripts, an 

autobiography (including the student's self-description), and any other documents that 

may support the review process. 

2. Applicants from non-English-speaking countries are required to submit relevant English 

proficiency test scores (applicants from English-speaking countries are exempt). English 

proficiency at the CEFR B1 level is preferred. 

Evaluation 

Approach 

The department conducts a document review and an online interview. The interview time 

will be based on the schedule announced by the department. 

Qualification 

for Admission 

The department conducts a document review and an online interview, with the document 

review accounting for 50% and the interview accounting for 50%. Applicants with a total 

score of 60 or above will be admitted. 

Department 

Overview and 

Contact 

Information 

Research and teaching of the Department can be divided into three groups as follows: 

1. The Electronics Group: VLSI Design, SoC Design, Microelectronics Components and 

Materials, Micro Sensors, Nanodevices, Optoelectronic Components, Biomedical 

Electronics. 

2. The Systems Group: Unmanned Systems and Robotics, Deep Learning, Artificial 

Intelligence, Internet of Things, Control System and Theory, Digital Signal Processing, 

Speech and Image Processing, Embedded System, and Antenna and High- Frequency 

Circuit Design. 

3. The Communications Group: Wireless Communications, Communications Network, Voice 

over IP, Coding Theory, Signal Processing for Communications, SoC for Communications, 

New Generation Mobile Communications. 

Connections: 

⚫ Tel：+886-49-2910960 ext.4101. 4102 

⚫ Email：ee@mail.ncnu.edu.tw 

⚫ Website：https://ee.ncnu.edu.tw/?Lang=en 

Remarks None. 

 

mailto:ee@mail.ncnu.edu.tw
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6.土木工程學系 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

選修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V V V V  V   73 28 132 

項目 

學系規定須繳交文件 

1. 1. 入學申請表（含獎學金申請表） 

2. 2. 護照影本 

3. 3. 經我國駐外館處驗證之最高學歷畢業證書 

4. 4. 經我國駐外館處驗證之最高學歷歷年成績單 

5. 5. 推薦信 

6. 6. 自傳 

7. 7. 中文或英文留學計畫書 

8. 8. 財力證明書 

9. 9. 非英語系國家學生：請檢附相關英語能力測驗成績（英語系國家學生免

附） 

10. 10. 錄取國際專修部之學生於華語先修期1年內須通過華語文能力測驗

(TOCFL)之聽力與閱讀測驗基礎級(A2)；於大二起，須達華語文能力測驗

(TOCFL)之聽力與閱讀測驗進階級(B1)。 

審查方式 
本系首先採書面審查，書面審查及格者，將舉行線上面試，面試時間

以本系公告之時間為準。 

錄取資格 書審 50%，面試 50%，總分超過 60分即具錄取資格。 

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

1.本系兼顧工程與管理、研究與實務之平衡，提供學生參與研究或實務專案

的機會。 

2.本系鼓勵學生依自身興趣參與跨系、跨校或跨國合作計畫，以提升專業跨

領域能力。 

3.本系重視學術研究與產學合作，積極推動與國內外知名大學之合作與交流。 

4.因應防災趨勢，本系致力凸顯在地特色，整合山崩與地震防災相關研究，

培育防災技術專業人才。 

5.本系設有大型多功能防災研究實驗室及大型水槽，支持具國際水準之研究

發展。 

6.本系運用先進奈米科技進行環境污染檢測、分析與復育相關研究。 

7.因應國際環保趨勢，本系研發利用再生廢棄物製造生質能源及可生物分解

塑膠之技術。 

⚫ 聯絡電話：+886-49-2910960 ext.4121  

⚫ Email：sykao@mail.ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://www.ce.ncnu.edu.tw 

備註  無。 

mailto:sykao@mail.ncnu.edu.tw
http://www.ce.ncnu.edu.tw/
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6.Department of Civil Engineering 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

Elective 

Credits 

Total 

Graduation 

Credits for 

the 

Department 
Fall Spring Online 

In-

person 
Chinese English 

V V V V  V   73 28 132 

Items 

Documents 

Required by the 

Department 

1. Admission application form (including scholarship application form). 

2. A photocopy of the applicant’s passport. 

3. Graduation certificate of the highest education level attained, verified by an overseas office of the 

Republic of China. 

4. Transcripts of the highest education level attained, verified by an overseas office of the Republic of 

China. 

5. Letter of recommendation. 

6. Autobiography. 

7. Study plan in Chinese or English. 

8. Financial statement. 

9. Students from non-English-speaking countries: Please provide relevant English proficiency test. 

10. Students admitted to the International Foundation Program are required to pass the Test of Chinese 

as a Foreign Language (TOCFL) Listening and Reading tests at the A2 (Basic) level within one year of the 

Chinese language preparatory period.Starting from the second year of study, students must reach the 

B1 (Intermediate) level in the TOCFL Listening and Reading tests. 

Evaluation 

Approach 

The department conducts a document review and an online interview. The interview time will be 

based on the schedule announced by the department. 

Qualification for 

Admission 

The document review accounts for 50%, and interview accounts for 50%. Applicants with a total score 

exceeding 60 are eligible for admission. 

Department 

Overview and 

Contact 

Information 

1. The Department maintains a balance between engineering and management, as well as research 

and practice, offering students the opportunity to participate in research or practice projects. 

2. The Department offers students the opportunity to improve their professional interdisciplinary 

abilities through inter-department, inter-school, or cross-country cooperative projects of their 

preference. 

3. The Department values academic research and industry-university cooperation, actively promoting 

the collaboration and exchange with various renowned domestic and international universities. 

4. In response to disaster prevention trends, the Department endeavors to highlight local features, 

coordinate integrated research pertaining to landslide and earthquake disaster prevention, and 

cultivate technical professionals in disaster prevention. 

5. The Department provides large, multifunctional laboratories for disaster prevention research and 

large experimental flumes to accommodate the development of internationally acclaimed 

research. 

6. The Department uses advanced nanotechnology to research environment pollution testing and 

analysis and remediation. 

7. In response to international environmental protection trends, the Department develops techniques 

to produce biomass energy and biodegradable plastics from recycled waste. 



30 

Connections: 

⚫ Tel：+886-49-2910960 ext.4121  

⚫ Email：sykao@mail.ncnu.edu.tw 

⚫ Website：https://www.ce.ncnu.edu.tw 

Remarks None. 

 

mailto:sykao@mail.ncnu.edu.tw
http://www.ce.ncnu.edu.tw/
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7. 應用材料及光電工程學系 

招生班別 
自傳 

面試 授課語言 CEFR 

要求 

必修 

學分 

畢業 

學分 秋季班 春季班 線上 實體 中文 英文 

V  V V  V   51 128 

項目 

學系規定須繳交文件 

1. 請檢附自傳、讀書計畫及其他有利於審查之資料。 

2. 非英語系國家學生：請檢附相關英語能力測驗成績（英語系國家學生免

附）。具CEFR B1等級者佳。 

審查方式 

本系首先採書面審查，書面審查及格者，將舉行線上/實體面試，申請學生若

不方便前來面試，可改以網路視訊方式口試，面試時間以本系公告之時間

為準。 

錄取資格 
書審成績佔  30％；面試成績佔 70％，兩者加權成績高於 60分，予

以錄取。  

本系特色及聯絡資訊 

(含系所網站) 

系所特色：材料科技是所有產業的基礎，舉凡金屬工  業、航太工

業、機械工業、汽車工業、半導體產業、通訊產業、資訊產業、光

電產業、生物醫學，乃至於近來極受矚目的奈米科技、綠能科技，

莫不與材料科技息息相關。而我國產業中，半導體產業及影像顯示

(光電)產業，在世界上有著舉足輕重的地位。由於台灣在半導體及

顯示科技方面的努力，目前已成為世界晶圓代工與顯示元件及系統

的重要生產中心之一。材料科技、光電科技及奈米技術正是目前世

界科技發展之趨勢，也深深影響台灣未來的產業及經濟發展，而這

些領域對人才之殷切需求是可以預見的。因此，本系的設立宗旨即

在於為國家培育具材料背景之光電人才。  

⚫ 聯絡電話：+886-49-2910960 e x t . 4181、4182 

⚫ Email：chihling@ncnu.edu.tw 

⚫ 網址：https://amoe.ncnu.edu.tw/ 

備註  學生入學後如有語言適應困難者，得參加本校語言課程輔導。 

 

  

mailto:chihling@ncnu.edu.tw
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7.Department of Applied Materials and Optoelectronic Engineering 

Class 

Autobiography 

Interview 

Language 

Instruction for 

Undergraduate 

Specialized 

Courses 

CEFR 

Level 

Score 

Required 

Credits 

Total 

Graduation 

Credits for the 

Department 

Fall Spring Online 
In-

person 
Chinese English 

V  V V  V   51 128 

Items 

Documents Required by 

the Department 

1. Please attach an autobiography, study plan, and other documents relevant for 

the review. 

2. Applicants from non-English-speaking countries are required to submit relevant 

English proficiency test scores (applicants from English-speaking countries are 

exempt). English proficiency at the CEFR B1 level is preferred. 

Evaluation Approach 

The department will first conduct a document review. Applicants who pass the 

document review will be scheduled for an online or in-person interview. If an 

applicant is unable to attend the in-person interview, they may opt for an online oral 

interview. The interview time will be based 

on the schedule announced by the department. 

Qualification for 

Admission 

The document review score accounts for 30%, and the interview score accounts 

for 70%. Applicants with a weighted total score above 60 will be admitted. 

Department Overview 

and Contact 

Information 

All industries develop on the basis of materials technology, such as the metal 

industry, aerospace industry, machine industry, automobile industry, semiconductor 

industry, communications industry, information industry, optoelectronics industry, 

biomedicine, and the recently attention-drawing nanotechnology. The two major 

industries in Taiwan, the semiconductor and optoelectronics industry, play decisive 

roles in the world. Due to the efforts made in the semiconductor and display 

technology, Taiwan has become the leading center for IC foundries and the 

production of display devices and systems. 

 

Connections: 

⚫ Tel：+886-49-2910960 ext.4181、4182 

⚫ Email：chihling@ncnu.edu.tw 

⚫ Website：https://amoe.ncnu.edu.tw/ 

Remarks 
Students who experience language adaptation difficulties after enrollment must 

participate in language support courses offered by the school. 
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玖、 錄取規定及申訴管道 

Admission Regulations and Appeals 
一、錄取規定 Admission Regulations 

(一) 僑生或港澳生，另須經僑務主管機關認定符合僑生身分或經教育部認定符合港澳生身分。 

Applicants who would like to apply as overseas Chinese students or Hong Kong/Macau students or Hong 

Kong/Macau students with foreign nationalities is required to be confirmed and approved by the overseas 

Chinese Affairs Administration or by the Taiwan Ministry of Education. 

(二) 考生審查未達錄取標準時，得不足額錄取。 

The University reserves the right to admit fewer students than the established quota if applicants do not 

meet the required admission standards. 

(三) 申請多個系（組）考生，將依報名時選填志願順序分發，每位考生至多錄取一個學系組。 

For applicants applying to multiple departments or programs, placement will be determined based 

on the order of preference specified at the time of application. Each applicant may be admitted to at 

most one department or program. 

 

二、錄取公告及通知 Admission Result Announcement 

(一)錄取名單預定秋秋季班 於2026年8月7日；秋春季班 2026年11月20日在本校國際及兩岸事務處網頁 

https://oia.ncnu.edu.tw/ 、 國 際 專 修 部 網 頁  https://ifp.ncnu.edu.tw/ 及 招 生 組 網 頁 

https://admission.ncnu.edu.tw/公告。 

The admission results are scheduled to be announced on August 7, 2026, for the Fall Semester, and 

November 20, 2026, for the Spring Semester. The lists will be posted on the official websites of the 

Office of International and Cross-Strait Affairs (https://oia.ncnu.edu.tw/), the International Foundation 

Program (https://ifp.ncnu.edu.tw/), and the Admissions Section (https://admission.ncnu.edu.tw/). 

(二)本校國際專修部秋秋季班 2026年8月14日；秋春季班 2026年11月27日以專函寄發錄取通知，如於2週後

尚未收到，  請跟本校國際專修部聯絡（ 電話： +886-49-2912360 ， E-Mail : ncnuifp@gmail.com） 

Admission letters for the International Foundation Program will be mailed to accepted students on 

August 14, 2026 (Fall Semester) and November 27, 2026 (Spring Semester). 

If you do not receive the admission letter within two weeks after the mailing date, please contact the 

International Foundation Program Office. (Tel: +886-49-2912360；e-mail：ncnuifp@gmail.com) 

 

三、申訴管道 Appeals 

考生如對複查結果、本項招生其他試務工作有異議或有違反性別平等原則之疑慮，應於錄取名單公告後 20 日內

以書面敘明具體事由並檢具佐證資料向本校招生組提出，由本校依相關規定處理；未具名之申訴案件不予處理。 

Any complaints regarding admission procedures or gender equality guidelines must be clearly written 

and submitted to the NCNU Recruitment Department within 20 days of the announcement of student 

admissions. Anonymous complaints will not be considered.  

  

mailto:ncnuifp@gmail.com
mailto:ncnuifp@gmail.com
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壹拾、註冊入學注意事項 Registration and Enrollment 
一、 錄取生應於 2026 年 9 月或 2027 年 2 月辦理註冊程序(申請保留入學資格經核准者毋需註冊)；依本校學

則規定「新生入學註冊手續須於規定時間內辦理，如不按時註冊，除經核准保留入學資格者外，應撤銷其

入學資格」。 

Registration Requirements ： Admitted applicants must complete registration procedures in 

September 2026 or February 2027 (those approved for deferred enrollment are exempt from 

registration). According to the University’s Academic Regulations: 

“New students must complete registration within the prescribed period. Failure to do so will result 

in revocation of admission, except for those who have been granted approval for deferred 

enrollment.” 

二、 本校採先行受理申請，錄取註冊後再行審核資格，若發現資格不符，逕行取消錄取資格。錄取生須於規定

截止日前以 email 至 submit@ncnu.edu.tw 信箱提供以下學歷證件，通過入學資格審核始得註冊入學(上

傳之學歷須與申請時相符)： 

The University adopts a system of preliminary admission followed by post-admission qualification 

verification. If any discrepancy or ineligibility is found, admission will be revoked. Admitted 

students must submit the following academic credentials via email to submit@ncnu.edu.tw before 

the designated deadline. Registration will only be permitted upon successful verification (uploaded 

documents must be consistent with those submitted during application): 

(一) 護照正本或居留證件正本。 

Original passport or Alien Resident Certificate (ARC).  

(二) 經驗證之最高學歷證(明)書與歷年成績單正本。 

Original verified diploma (or certificate of highest education) and official transcripts.  

(三) 國外學校學歷證件應先經我國駐外機構(我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構)

驗證或經僑務委員會指定之保薦單位核驗；持馬來西亞學歷者本校接受經我國駐外機構或馬來西亞

留臺校友會聯合總會之驗證；持香港或澳門學歷證件應先經行政院在港澳設立或指定之機構或委託

之民間團體驗證；持大陸地區學歷證件應先經大陸地區公證處公證，並經行政院設立或指定之機構或

委託之民間團體秋各地臺校畢業生畢業證書免驗證或核驗 。 

Academic credentials issued by foreign institutions must be authenticated by an overseas 

representative office of the Republic of China (R.O.C.) (embassies, consulates, representative 

offices, or other institutions authorized by the Ministry of Foreign Affairs), or verified by 

organizations designated by the Overseas Community Affairs Council.  

⚫ For Malaysian credentials: authentication by an R.O.C. overseas office or the Federation 

of Alumni Associations of Taiwan Universities, Malaysia is accepted.  

⚫ For Hong Kong or Macao credentials: authentication by institutions established or 

designated by the Executive Yuan in Hong Kong or Macao, or authorized private 

organizations is required.  

⚫ For Mainland China credentials: notarization by a notary public office in Mainland China 
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and authentication by institutions established or designated by the Executive Yuan, or 

authorized private organizations is required. (Graduation certificates issued by overseas 

Taiwanese schools are exempt from authentication.)  

(四) 持香港或澳門學歷證件者，依「香港澳門學歷檢覈及採認辦法」繳交最高學歷證(明)書與歷年成績單

正本。 

Holders of Hong Kong or Macao academic credentials must submit original diploma and 

transcripts in accordance with the “Regulations Governing the Assessment and Recognition 

of Academic Credentials from Hong Kong and Macao.”  

(五) 錄取生需填具切結及同意查證書（註明社會安全號碼或學號）以供查證（驗）；繳交之各項證件如經

查驗不實，或不符教育相關法令規定，取消入學資格。 

Admitted students must complete and submit a Declaration and Authorization for Verification 

(including Social Security Number or student ID number) for credential verification. Any 

falsified, altered, or non-compliant documents will result in revocation of admission.  

(六) 6 個月內 2 吋正面脫帽半身照片。 

One 2-inch front-facing, bareheaded photograph taken within the past six months. 

三、 來臺入學規定： 

Regulations for Enrollment in Taiwan 

(一) 錄取生若經僑務委員會或教育部審查不符僑生或港澳學生身分資格者，本校將取消錄取及入學資

格，不得異議。若所繳證件有違造、假冒、塗改等不實情事，即取消錄取資格或開除學籍，且不發

給任何有關學業之證明；如係在本校畢業後始發現者，除勒令繳銷其學位(畢業)證書外，並公告註

銷其畢業資格，該生應負法律責任。 

If admitted students are later deemed ineligible for Overseas Chinese Student or Hong 

Kong/Macao Student status upon review by the Overseas Community Affairs Council or the 

Ministry of Education, their admission and enrollment eligibility will be revoked without 

appeal. Submission of forged, altered, or fraudulent documents will result in revocation of 

admission or expulsion, and no academic certification will be issued. If such misconduct is 

discovered after graduation, the degree certificate will be revoked and the graduation status 

annulled, and the student shall bear legal responsibility. 

(二) 錄取生入學後之修業規定及學籍須遵守教育部相關法規與本校學則之規定。 

After enrollment, students must comply with all academic and enrollment regulations 

stipulated by the Ministry of Education and the University. 

(三) 本校招生委員會核發之錄取通知書並不保證取得來臺簽證，各項入出境簽證手續，請自行依有關法令

規章辦理。 

The admission letter issued by the University Admissions Committee does not guarantee the 

issuance of a visa to Taiwan. Students must independently complete all visa and immigration 

procedures in accordance with relevant laws and regulations. 

(四) 錄取學生來臺升學，依下列方式辦理入境及在臺居留手續： 

Admitted students entering Taiwan for study shall process entry and residency procedures as 

follows: 
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1. 僑生 Overseas Chinese Students： 

(1) 持外國護照者，持護照（效期須超過 6 個月以上）、6 個月內 2 吋白底彩色半身照片 2 

張、簽證申請表（請至外交部領事事務局網站（網址：https://www.boca.gov.tw/mp- 

1.html）點選簽證/簽證線上填寫/一般簽證申請，依順序詳實填妥各欄位資料後下載列印

並簽名）、錄取通知書、最高學歷證件及成績單、最近 3 個月內由衛生福利部疾病管制署

或僑居地駐外機構認可之國外合格醫院出具之健康檢查合格證明（檢查項目詳見衛生福利

部疾病管制署網址：http://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊與健康/外國人健康管理/外籍

學位生(含陸生)健檢）、簽證費及我駐外機構要求之其他相關證明文件，向我駐外機構申請

居留簽證來臺，並於入國後 15 日內向居留地內政部移民署（以下簡稱移民署）服務站申

請外僑居留證。 

Applicants shall apply for a Resident Visa at an R.O.C. overseas mission with the 

following documents: passport (valid for at least 6 months), two 2-inch color photos 

(white background) taken within the past six months, completed visa application 

form (available at the Bureau of Consular Affairs website: 

https://www.boca.gov.tw/mp-1.html), admission letter, diploma and transcripts, 

health certificate issued within the past three months by a hospital recognized by 

the Taiwan Centers for Disease Control or an approved foreign hospital, visa fee, 

and other required supporting documents.After entry, applicants must apply for an 

Alien Resident Certificate (ARC) at a local service center of the National Immigration 

Agency within 15 days. 

(2) 在臺無戶籍者，應在僑居地備齊①申請書（繳交相片 1 張依國民身分證規格）②僑居地

或居住地身分證明③我國護照或其他足資證明具有我國國籍之文件④僑居地或居住地警察

紀錄證明書（未成年人，其僑居地尚無發給或不發給者免附）⑤最近 3 個月內由衛生福

利部疾病管制署指定合格醫院出具之健康檢查合格證明⑥錄取通知書及其他相關證明文

件。向我駐外機構申請核轉移民署，發給單次入國許可證及臺灣地區居留證副本，自入國

之翌日起 15 日內，持居留證副本向移民署換領臺灣地區居留證；已入國停留者，得備齊

上述文件，入國許可證件，向移民署申請臺灣地區居留證。 

Applicants must prepare the following documents at their place of residence: 

① Application form (with one photo meeting National ID specifications) 

② Proof of identity at place of residence 

③ R.O.C. passport or proof of R.O.C. nationality 

④ Police clearance certificate (not required for minors if unavailable) 

⑤ Health certificate issued within the past three months by a designated hospital 

⑥ Admission letter and other supporting documents 

These documents should be submitted through an R.O.C. overseas mission for transfer 
to the National Immigration Agency. Upon approval, a single-entry permit and a copy of 
the Taiwan Area Resident Certificate will be issued. Within 15 days after entry, applicants 
must exchange the certificate copy for an official Taiwan Area Resident Certificate. 

(3) 在臺原有戶籍，已辦理遷出(國外)登記，且未喪失中華民國國籍或臺灣地區人民身分者，

持中華民國護照或入國證明文件入國，如於原戶籍地居住者，應向原戶籍地戶政事務所辦
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理遷入登記；如未於原戶籍地居住者，得向居住地戶政事務所辦理遷入登記。 

Those who have moved their household registration overseas but retain R.O.C. 

nationality may enter Taiwan using an R.O.C. passport or entry permit. They must 

complete household re-registration at the household registration office. 

2. 港澳生 Hong Kong and Macao Students： 

香港或澳門學生來臺就學使用秋內政部移民署境外人士線上申請系統 申請入出境許可證，經

核准發證後，即可自行列印入出境許可證並憑該證入境。入出境許可證申請需上傳文件為(1)白

底相片、(2)香港/澳門永久性居民身分證、(3)香港特區護照/BNO回鄉證)，申請網站：

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao。 

學生來臺時請務必攜帶大學核發之錄取通知證明文件正本，及居住地警察機關開立之無犯罪紀

錄證明書(滿 18 歲以上需附)，以利來臺後線上申辦居留證。 

Students shall apply for an Entry and Exit Permit through the National Immigration 

Agency’s online system for overseas applicants: 

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao 

Required upload documents include: 

(1) White-background photo 

(2) Hong Kong/Macao Permanent Identity Card 

(3) Hong Kong SAR Passport or BNO / Home Return Permit 

Upon approval, students may print the permit and use it for entry. Upon arrival in Taiwan, 

students must carry the original admission letter and a police clearance certificate 

(required for applicants aged 18 or above) to facilitate online application for a residence 

permit. 

3. 港澳具外國國籍之華裔學生： 

持外國護照正本 (效期須逾 6個月以上)及個人資料頁影本各乙份、6個月內 2吋白底彩色半身

照片 2張、簽證申請表（請至外交部領事事務局網站（ 網址： 

https://www.boca.gov.tw/mp-1.html）點選簽證/簽證線上填寫/一般簽證申請，依順序詳實

填妥各欄位資料後下載列印並簽名）、錄取通知書、最高學歷證件及成績單、財力證明(近三個

月內之財力證明，須出具由銀行帳戶存款證明，或政府、本校或民間機構提供全額獎助學金之

證明，財力證明須申請者本人帳戶且金額至少為美金 3千元以上)、最近 3個月內由衛生福利

部疾病管制署或僑居地駐外機構認可之國外合格醫院出具之健康檢查合格證明（檢查項目詳見

衛生福利部疾病管制署網址：https://www.cdc.gov.tw/點選國際旅遊與健康/外國人健康管理/

外籍學位生(含陸生)健檢）、簽證費及我駐外機構要求之其他相關證明文件，向我駐外機構申請

居留簽證來臺，並於入國後 15日內向居留地內政部移民署（以下簡稱移民署）服務站申請外

僑居留證。 

Applicants must apply for a Resident Visa at an R.O.C. overseas mission with the 

following documents: 

⚫ Original passport (valid for more than 6 months) and a photocopy of the personal 

information page  

⚫ Two 2-inch color photos (white background) taken within six months  

https://coa.immigration.gov.tw/coa-frontend/overseas-honk-macao
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⚫ Completed visa application form (downloaded and signed from 

https://www.boca.gov.tw/mp-1.html)  

⚫ Admission letter  

⚫ Diploma and transcripts  

⚫ Proof of financial support (issued within the past three months; minimum required 

amount: USD 3,000, or proof of a full scholarship) 

⚫ Health certificate issued within the past three months by an approved hospital  

⚫ Visa fee and other supporting documents required by the overseas mission  

After entry, applicants must apply for an Alien Resident Certificate at a local service 

center of the National Immigration Agency within 15 days. 

四、 經錄取學生註冊入學後，其學分抵免悉依本校學生抵免學分相關辦法辦理。 

Transferring credits from other universities is possible by application to the concerned 

department/institute. Credit transfer is evaluated based on the general policy of the University. 

五、 於開學後六週內完成報到及註冊手續，逾期未完成者，將依相關規定辦理退學。 

Students are required to complete registration and enrollment within six weeks after the 

semester begins. Failure to do so will result in withdrawal in accordance with relevant regulations. 

  

https://www.boca.gov.tw/mp-1.html
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壹拾壹、 各項洽詢電話及網址 Contact Information 

本校總機Switchboard +886-49-2910960 本校網址Website https://rpage.ncnu.edu.tw/ 

洽詢單位 Contact unit 業務項目 Service item 分機Extension 

教務處 

Office of Academic 

Affairs 

招生組 

Admission section 

外國學生報名系統操作諮詢 

Consultation on Application system operation 
2230~2239 

註冊課務組 

Registration 

Section 

1. 新生報到及證件繳驗 

2. 註冊入學事宜 

Registration and Enrollment 

2210~2213 

國際及兩岸事務處 

Office of 

International and 

Cross-Strait Affairs 

國際事務組 

International 

Affairs Section 

1. 招生簡章、考生報名、錄取通知等諮詢 

Enrollment guide, candidate registration, admission 

notice and other consultations 

2. 獎學金及獎助學金 

Scholarships and subsidy, 

3. 簽證、入出境、健保等諮詢 

Consultations on visa, entry and exit, health 

insurance, etc. 

4. 外國學生來台入學前準備事宜諮詢及輔導  

Consultation and guidance on preparations for 

foreign students to come to Taiwan 

5. 外國學生入學後生活輔導 

Life counseling for foreign students after enrollment 

3663~3666 

學務處 

Office of Student 

Affairs 

生活輔導組 

Student 

Assistance Section 

汽機車通行證 

Issuance of student automobile and motorcycle 

passes. 

2311~2315 

住宿服務組 

Dormitory Service 

Section 

住宿及租屋資訊 

Information about Dorm and Off-campus Housing 
2362、2364 

衛生保健組 

Health section 

新生健康檢查 

Medical Checkup for Freshmen 

學生平安保險 

Safety Insurance for students 

2750 

總務處 

Office of 

General Affairs 

出納組 

Cashier Section 

學雜費繳費單寄發及補發 

Notice for Tuition and Other Fees 
2430~2436 

教育部國際及兩岸教育司 

Ministry of Education International and Cross-Strait Affair 

聯絡電話 Tel：+886-2-77366666 

網址 Website：https://depart.moe.edu.tw/ED2500/ 

外交部領事事務局 Bureau of Consular Affairs 聯絡電話 Tel：+886-2-23432888 

網址 Website：https://www.boca.gov.tw 

  

http://www.boca.gov.tw/
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附錄、法規與範例 

Appendix, Regulation and Example 
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附錄 Appendix 

附錄編號 

Appendix number 

法規名稱 

Name of Regulation 

網址 網址 QR Code 

附錄 1 Appendix 1僑生回國

就學及輔導辦法 Regulations 

Regarding Study and 

Counseling Assistance for 

Overseas Compatriot 

Students in Taiwan 

網址：

https://law.moj.gov.tw/La 

wClass/LawAll.aspx?pco 

de=H0100001 

 

附錄 2 Appendix 2香港澳門

居民來臺就學辦法 

網址：

https://law.moj.gov.tw/La 

wClass/LawAll.aspx?PCo 

de=Q0030007 

 

附錄 3 Appendix 3入學大學

同等學力認定標準 Standards 

for Recognition of 

Equivalent Educational 

Levels for University 

Admission 

網址：

https://law.moj.gov.tw/La 

wClass/LawAll.aspx?PCo 

de=H0030032 
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附錄四、國立暨南國際大學考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項 

國立暨南國際大學考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項 

國立暨南國際大學（以下簡稱本校）基於辦理招生考試相關之招生、試務，榜示、資(通)訊與資料庫

管理、統計研究分析、錄取後之學生資料管理及相關或必要工作之目的所需，蒐集最少的必要個人資

料，且不會處理多餘的個人資料。而蒐集、處理或利用您的個人資料時，皆以尊重您的權益為基礎，

並以誠實信用之方式及以下原則為之。為了保障您的權益及幫助您瞭解本校如何蒐集及使用您個人資

訊，請務必詳細的閱讀本聲明書之各項內容(若您未滿 20 歲，以下內容請併向您法定代理人或監護

人告知)： 

一、機構名稱：國立暨南國際大學大學（以下簡稱本校） 

二、個人資料蒐集之目的：基於辦理本校入學考試相關之試務(134：「個人資料保護法」所訂之「特定

目的項目」，以下相同)、提供考試成績、招生、分發、證明使用之資(通)訊服務 (135)，資(通)訊與資

料庫管理(136)、教育研究及統計研究分析(157)、學(員)生資料管理 (158)、學術研究(159)及完成其

他本校入學考試必要工作或經考生同意之目的。 

三、個人資料之蒐集方式： 

(一)本校向您直接蒐集的個人資料，如透過考生親送、郵遞或網路報名而取得考生個人資料。  

(二)本校透過專業機構、研究單位或學校單位間接取得您的個人資料。 

(三)為確定您的僑生及港澳生身份資格符合相關之規定，您的部分個人資料將由本校傳輸到僑委會、

教育部、海外聯合招生委員會、內政部移民署，提取您的出入境紀錄，並由僑委會、教育部、海外聯

合招生委員會進行身分審查。 

四、個人資料之類別： 

本校所蒐集之考生個人資料分為基本資料及申請特殊應考服務報考兩類試務處理所需資料： 

(一) 基本資料： 

識別個人者（C001：「個人資料保護法」所訂之「個人資料類別」，以下相同。）、識別財務者(C002）、

政府資料中之辨識者(C003）、個人描述（C011）、移民情形（C033）之居留證、休閒活動及興趣(C035)、

職業（C038）、執照或其他許可（C039）、學校紀錄（C051）、資格或技術（C052）、職務專長（C054）、

著作（C056）、學生（員）、應考紀錄（C057）、現行之受僱情形（C061）、雇用經過（C062）、離職

經過（C063）、工作經驗（C064）、受訓紀錄（C072）等個人資料類別，內容包括中英文姓名、國民

身分證（含居留證）或護照號碼、生日、相片、性別、教育資料、聯絡電話、緊急聯絡人、住址、電

子郵遞地址、父母親中英文姓名、聯絡資訊、轉帳帳戶（供退低收入戶及中低收入戶報名費之用）、學

歷資格、專業技術、工作職稱、工作描述、受雇期間、以前之工作、服務紀錄、服役紀錄、低收入戶

證明及中低收入戶證明等。 



43 

 

(二) 申請特殊應考服務： 

除上開基本資料外，另加上申請特殊應考服務考生（身心障礙考生、突發傷病考生等）所需之健康紀

錄（C112）。 

五、個人資料處理及利用： 

(一)個人資料利用之期間： 

除法令或中央事業主管單位另有規定辦理考試個人資料保存期限外，以上開蒐集目的完成所需之期間

為限。 

(二)個人資料利用之地區： 

臺灣地區（包括澎湖、金門及馬祖等地區）、僑委會、教育部、海外聯合招生委員會、內政部移民署所

在地或經您同意或授權處理、利用之地區。 

(三)個人資料利用之對象： 

個人資料利用之對象涵蓋本校各單位、僑委會、教育部、海外聯合招生委員會、內政部移民署。申請

特殊應考服務考生健康紀錄之相關應考人資料，僅供本校提供應考服務之依 據，不作為其他用途。 

(四)個人資料利用之方式： 

本校進行試務、錄取、報到、查驗、註冊、入學生管理等作業，考生（或家長、監護人）之聯絡，基

於試務公信的必要揭露（榜示）與學術研究及其他有助上開「個人資料保護 法」所訂之「特定目的項

目」，以下相同。蒐集目的完成之必要方式。 

六、考生得依個資法規定請求查詢、閱覽、製給複製本、補充或更正、請求停止蒐集、處理或利用及

請求刪除。行使上述權利時，須依本校規定驗證確認本人身份後提出申請。若委託他人辦理，須另出

具委託書並同時提供受託人身份證明文件以供核對。惟若本校依法有保存、保密與確保資料完整性之

義務時，則不在此限。 

七、考生應確認提供之個人資料，均為真實且正確；如有不實或需變更者，考生應立即檢附相關證明

文件送交本校辦理更正。 

八、考生如未提供真實且正確完整之個人資料，導致無法進行考試報名、緊急事件無法聯繫、考試成

績無法送達等，將影響考生考試、後續試務與接受考試服務之權益，請特別注意。 

九、本校得依法令或遵照主管機關、司法機關依法所為之要求，提供個人資料及相關資料。 

十、本校部分網站會紀錄使用者連線的 IP 位址、使用時間、使用的瀏覽器、瀏覽及點選資料紀錄等，

此紀錄僅作為本校管理及增進網站服務的參考。 

十一、除法令另有規定或主管機關另有要求外，若考生向本校提出停止蒐集、處理、利用或請求刪除

個人資料之請求，妨礙本校執行職務或完成上開蒐集目的，或導致本校違背法令或主管機關之要求時，

本校得繼續蒐集、處理、利用或保留個人資料。 
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附錄五、身分及學歷資格切結書 

國立暨南國際大學 115學年度國際專修部僑港澳生單獨招生 

身分及學歷資格聲明書（切結書） 

本人 （中文姓名）已詳讀簡章規定，確認身分及學歷資格均符合相關規定，茲提供相關身分證明及

學歷證件作為審查，且上傳之申請及審查資料，內容皆屬實，經審查後如有以下情形，本人同意至 

2026 年 8 月 31 日止應遵守相關資格規定，否則由貴校撤銷錄取資格。 

1. 僑生申請時未符合「僑生回國就學及輔導辦法」第二條有關「最近連續居留海外六年以上」及

第三條所定連續居留海外期間之規定。 

2. 港澳生申請時未符合「香港澳門居民來臺就學辦法」第 2 條有關「最近連續居留境外 6 年以

上」及第 3 條所定連續居留境外期間之規定。 

3. 港澳具外國國籍之華裔學生申請時尚未符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 有關

「最近連續居留香港、澳門或海外 6 年以上」及第 3 條所定連續居留海外期間之規定。 

另，港澳生同意於錄取報到後之身分資格符合「香港澳門關係條例」第 4 條有關「未持有英國國民

（海外）護照或香港護照以外之旅行證照者，或未持有澳門護照以外之旅行證照或雖持有葡萄牙護

照但係於葡萄牙結束治理前於澳門取得者」之規定。 

港澳具外國國籍之華裔學生則符合「僑生回國就學及輔導辦法」第 23 條之 1 有關「未曾在臺設有

戶籍」之規定。 

除上述身分資格外，本人所提學歷審查資料亦皆符合簡章學歷資格，驗證時亦必提具與申請學歷相

符並經相關單位核驗之文件備查。 

 

此致國立暨南國際大學 

 

申 請 人 簽 名： (親簽中文全名) 

法定代理人(家長)簽名： 

身分證號或護照號碼：  

國別或地區別： 

地        址： 

聯 絡 電 話 ： 

 

【本切結書請列印後填寫簽名，上傳至報名網站】國立暨南國際大學考生個人資料蒐集、處理及利用告知事項 
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附錄六、香港或澳門居民報名資格確認書 

【香港或澳門居民報名資格確認書】 

本人                  (請填寫姓名)為香港或澳門居民申請於西元 2026 年赴臺就學。本人確認報名
時符合下列各項勾選情況（請就以下問項逐一勾選）： 
一、本人具有香港或澳門永久居留資格證件： 
    □是；本人具有 （請填寫香港或澳門）永久性居民身分證。 
二、以簡章報名截止日往前推算，本人符合下列最近連續居留境外

註 1 
之年限規定： 

註 1：所稱境外，指臺灣地區以外之國家或地區。至「連續居留」係指每曆年(1月1日至12月31日)來
臺停留時間不得逾120日。 

    □最近連續居留境外 8 年以上。 
    □最近連續居留境外已滿 6 年但未滿 8 年。 
    □最近連續居留境外未滿 6 年。 
    □計算至西元 2026年 8 月 31 日止始符合最近連續居留境外滿 6 年（申請就讀大學醫學系、牙醫學
系 
     及中醫學系者須滿 8 年）。 
三、承上題，最近連續居留境外期間曾否在臺灣停留超過 120 日？ 
    □是；本人另檢附 證明文件。 
    □否。 
 

四、確認您的報名身份是「港澳生」或「港澳具外國國籍之華裔學生」（只能填寫一種） 

本人確認前述填報資料均屬實，如有誤報不實致報名資格不符情事，其責任自負，絕無異議。 
 
立聲明書人： 

香港或澳門永久性居民身分證字號： 

住址： 

電話： 

西 元       年       月       日 

【本切結書請列印後填寫簽名，再上傳至報名網站】 

□ 港澳生(以下 4 擇   1) □ 港澳具外國國籍之華裔學生 (以下 3 擇 1) 

1.□本人具有英國國民海外護照。 1.□本人具有英國護照，兼具香港永久居留資格，未曾

在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海外 

6 年以上 

2.□否；本人無葡萄牙護照、英國國民（海外）護

照或香港、澳門護照以外之旅行證照。 

2.□本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護照日

期為：1999 年 12 月 20 日後取得，兼具澳門永久居

留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香

港、澳門或海外 6年以上。 
3.□是；本人具有葡萄牙護照，且首次取得葡萄牙護

照日期為：1999 年 12 月 19 日(含)前取得（錄取後

需檢附澳門特區政府身份證明局開立之「個人資

料證明書」始得申辦赴臺就學簽證）。 

4.□是；本人具有 （請填寫國 

家）護照或旅行證照，同意於錄取分發後放棄 

外國護照或旅行證照。 

3.□本人具有 （請填寫國家）.護

照或旅行證照，兼具香港、澳門永久居留資格，未

曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門或海

外 6 年以上。（申請就 

讀大學醫、牙及中醫學系者須滿 8 年）。 

(所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區) 
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附錄七、未曾在臺設有戶籍切結書 

【未曾在臺設有戶籍具結書】 

 

本人              具             永久居留資格，兼具              國籍， 

   （請填寫中文姓名）（請填寫香港或澳門） （請填寫所持外國國籍之國別） 

申請於西元 2026 年來臺就學，已符合「僑生回國就學及輔導辦法」第23條之1規定：「具

外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留香港、澳門

或海外6年以上之華裔學生申請入學大學校院，於相關法律修正施行前，其就學及輔導得準

用本辦法規定。但就讀大學醫學、牙醫或中醫學系者，其連續居留年限為8年以上。」，並經

本人確認未曾在臺設有戶籍。 

請准予先行報名，如經查證未符合前項「僑生回國就學及輔導辦法」第23條之1規定，本人

自願放棄就學資格，絕無異議。 

此致 

國立暨南國際大學 

立切結書人： 

香港或澳門永久性居民身分證字號： 

住址： 

電話： 

 

西 元       年       月        日 

 

 

【本切結書請列印後填寫簽名，再上傳至報名網站】 
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附錄八、國立暨南國際大學國際專修部申請入學財力保證書 

 

國立暨南國際大學國際專修部 

財力保證書 

Financial Guarantee for NCNU International Students Admission  

保證人(資助人)姓名  

Name of the Guarantor (Sponsor)  
 

被保證人(申請人)姓名  

Name of the Applicant  
 

保證人與被保證人關係  

Relation between the guarantor and the 

applicant  

 

 

本人願擔保被保證人(申請人)在國立暨南國際大學就學及生活所需一切費用支出。  

此致 國立暨南國際大學。 

I hereby guarantee to take the responsibility of providing all the tuition fee and living 

expenses of the applicant during his/her study period at National Chi Nan University.  

Submitted to National Chi Nan University. 

 

※備註: 請連同保證人之銀行財力證明與此財力保證書一併提供以作為財力證明文件。(一

個 PDF 檔案格式 

※Note: Please provide both the sponsor’s bank statement with a balance and this 

signed financial Guarantee in one PDF file, as the financial statement. 

 

保證人簽名 Guarantor’s signature: 

保證人地址Guarantor’s Address:  

保證人護照(居留證)號碼Guarantor’s Passport(ARC)No.: 

保證人聯絡電話 Guarantor’s Telephone No.:  

保證人電子郵件 Guarantor’s E-mail: 

具結日期Date: _______(Y)_______(M)_______(D) 


